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Ocmanniv  wacom OUCKYpC MOAEPAHMHOCII CMAE  MeXAHI3MOM
Mauinynayii - cycniibHoi  OYMKOIM. Hozo 6NIUB 3YMOBAIOEMbCA
NCUXONIHSBICIUYHUMU  YUHHUKAMU, AKI We He OYI0 BU3HAYEHO CYYaACHOIO
HayKkolo 8 nosHomy 00ca3i. B cmammi  00IpyHmosyemubca  HAAGHICMb
Cy2eCmusHoi  CK1a0080i  OUCKYPCY — MONePAHMHOCMI;,  OOCHIOHNCYEMBCSL
iHCmpymenmapiti OUCKypcy moaepanmuocmi; po3enadacmucs U020 cyeecmueha
ckaaoosa. Juckypc moaepanmuocmi  8UHAYAEMbCA  AK MU COYIANbHOL
NoBediHKY, 8CI Op2aMi3ayitiMi (NCUXONIHEGICMUYHI, KOSHIMUBHI, NpAMAMUYHI
mowo) napamempu AKOI CNpAMOSAHi HaA 3a0e3neyeHHs 0e3KOHEIIKMHO20
cninkysauts. Ananiz enekmponnux 3MI 0osis, wo 01 opmyeanHs OucKypcy
MONEPaHMHOCIT GUKOPUCTNOBYIOMbCS. HACMYNHI cmpamezii: IpOoHis K MeHul
JrcopemKull 3acio 8epOanvHoi azpecii; YuMy8aHHs, w0 O003601A€ YUMAYEB]
copmyeamu  enacue cmagienus 00 NOOill; «CNIGICHYBAHHAY KYIbMYPHO
(ideonoeiuno) 3HAYYWUX KOHYENMis, KOHMPACH J1eKCUKO-(DPA3eoio2iuHuxX
i epamamuunux OOUHUYbL, WO GMINIOIOMb NPOMUNLEIHCHE CHPUUHAMMA
OilicCHOCmi; NOCUNAHHA HA asmopumemui Odcepend npu SuK1adi ma
inmepnpemayii nooii.

Knwuosi  cnosa:  Ouckypc-ananiz,  OuUCKypc — mMONepAHmMHOCHII,
cyeecmis, KOMYHIKAQMUGHI cmpamezii, MaHINYIAmueHi mexuonoaii.

B nocneonee epemsa  OUCKYPC — TMONEPAHMHOCIU — CIAHOBUICS
MEXQHUBMOM — MAHUNYIAYUU  oOujecmeennvbiM — MHeHueMm. Eeo  eausnue
06ycnosneno NCUXONUHEBUCTIUYECKUMU paxmopamu, Komopule
ewje He ObLIU OnpedeleHbl COBPEMEHHOU HAYKOU 6 NoaHoM obveme.
B cmamve o0bocHosbiBaemca  Haauuue — CYe2eCMUBHOU  COCMasnanujell
OuUcCKypca  monepanmuHocmu,  UCCIe0yemcs UHCMPYMeHmapuu — OUcKypcd
TMONEPAHMHOCIU, ONPeOeIsAemcs e20 Cy2eeCmugHas cocmasiaowas. Juckype
TMONEPAHMHOCIU  ONpedeniaemcs Kak mun COYUanbHO20 NOBeOeHUs, 6ce
OpeaHU3AYUOHHBIE (NCUXOTUHLBUCTNIUYECKUX, KOCHUMUBHBIE, NPASMaAmuyecKue u
m.n.) napamempuvl KOmMopo2o HAnpagienvl Ha obecneueHue OeCKOHPIUKIMHOLO
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oowenus. Ananuz snexmponuvix CMHU Ookazan, umo 011 opmuposanust
OQUCKYpCa MONEPaAHMHOCIU UCHOAb3YIOMCA Ce0VIouUe CMpamezuu. Uponus
KaK MeHee Jicecmkoe Ccpedcmeo 6epOaIbHOU  azpeccuu; Yumuposanue,
KOmMopoe No3eoisen uumameno CQopmMuposams c60e  OMHOUleHUe K
NPOUCX00AUEMY, «COCYUWECTNBOBAHUE» KVIbMYPHO (UO€O0N02ULeCKU) ZHAYUMBIX
KOHYenmos,  KOHMpAcm  JIeKCUKO-(DPA3eoN0SUNEeCKUX U SPaAMMAMUYEcKUX
eOunUY, BONIOWAIONM NPOMUBONONOICHOE BOCHpUSMUE OelCMBUMETbHOCIU,
CCOUIKU HA ABMOPUMENHbLe UCTOYHUKU NPU U3TONCEHUU U UHMEPnpemayuu
cobbimuil.

Kniwouegvie cnosa: ouckypc-anaius, OUCKYPC MOLEPAHMHOCHIU,
cyeeecmusl, KOMMYHUKAMUGHbBIE CMPAMe2ull, MAHURYIAMUBHbIE MEXHOIO0SUU.

Currently the discourse of tolerance is becoming the tool for
manipulating public opinion. Its influence is based on psycholinguistic
principles which haven't been defined by contemporary science to the fullest
extent. The occurrence of the suggestive component in the discourse of
tolerance is grounded in the article; the tools of the discourse of tolerance
are studied, and its suggestive component is defined. The discourse of
tolerance is defined as a type of social behavior in which all organizational
(psycholinguistic, cognitive, pragmatic etc.) constituents are aimed at conflict-
free communication. The analysis of electronic media led to the conclusion
that the following strategies are used to develop the discourse of tolerance:
irony as the least abusive means of verbal aggression; quoting, which allows
readers to formulate own attitude to events; «co-existence» of culturally
(ideologically) significant concepts, contrasting lexical-phraseological and
grammatical units which embody opposite perception of reality; appeal to
reliable sources while covering and interpreting events.

Key words: discourse-analysis, the discourse of tolerance,
suggestion, communicative strategies, manipulative technologies.

Cycninbcmeo Konwmponioons mi,
XMo 30amHi 6U3HAYAMU 3HAYEHHS CII6.
M.®Dyko

Beryn

TonepanTHicTh  Bce  OiblIe  COPUWMAETHCS  CBITOBOIO
CHUTBHOTOIO SIK CTHJIb CYy4aCHOTO NMPOTPECHUBHOTO MHUCIICHHS.

HocmipkeHHst npoOieMH  TOJIEPaHTHOCTI 3aiiMae MpOBiAHE
MiCIle cepeJi TICUXOIIHIBICTUYHUX PO3BIIOK, OCKUIBKH CYTHICTh IIBOTO
SBHIIa MOXKe OyTH BHU3HAYCHA JIMIIE Ha MEPETHHI PI3HUX Tairy3eH
3HaHb.
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Tak, KOMyHIKaTHMBHUI acleKT TOJEPAHTHOCTI JOCHIKYEThCS
B pI3HUX BHUMIpaX — MOBJICHHEBOI B3a€EMOIii; MIXOCOOHCTICHOTO,
MDKIPYIIOBOTO, MDKIEPKaBHOTO Ta MIDKKYJIBTYPHOTO —CIIJIKYBaHHS
(TFompain, 2003); makcum komyHikarii (Mccepe, 2003). Jluckyciitaum
3aJMINAE€TBCS  MUTAHHS  BIAHOCHO  KaTeropiaJbHOro  CTarycy
TOJICPAHTHOCTI: 1€ SBHUIIC PO3IVISIIAETHCS SIK Kareropisi MOBHOTO
CHIUIKYBaHHS;  KyJbTYpHO-TIICUXOJOTIYHA  KaTeropis; AMCKypCHBHA
OJIMHHMIIS, 110 BUKOHYE 3MicTtoBHO-mparMaruuHi (Illetiran, 2004) a6o
KOMYHIKaTHBHO-IparMaruuHi (yHKUii; couiominrBictuunuii (Kpeicuw,
2004) Ta JIHTBOKYJIBTYpPOJOTIYHMN Hapamerp IOCHiKEHb Cy4acHOi
MOBJICHHEBOI criibHOTH (Muxaiinosa, 2003).

OcTaHHIM YacoM IUCKYpC TOJIEPAHTHOCTI CTa€ MEXaHi3MOM
MaHiMynAmii  CycHineHOi aymKoro. MOro BIUIMB  3yMOBIIOETHCS
MCUXOJIIHTBICTHYHUMHM YMHHHKAMH, $KI [Ie He OyJI0 BHU3HAYCHO
CY4acHOI0 HayKOI0 B MOBHOMY 00cs3i. Came muM (akToM 3yMOBJICHA
AKTYAJIBHICTH JAHOTO JOCIIiIKCHHS.

Mera crarri — OOIrpyHTYBaTH HasBHICTh CYI€CTHBHOI
CKJIaZoBOi  JUCKYpCYy  TOJEPAHTHOCTI.  3asoamma  O00CHiONCEHHA:
JNOCHIIUTH 1HCTPYMEHTapili JHMCKYypCY TOJEPAHTHOCTI; BH3HAUYUTH
CYIeCTUBHY  CKJIQJOBy  JHUCKYpCy  TOJIEPAaHTHOCTI. 06°exm
docnidoicernts — TICUXONIHTBICTUYHI 3acO0M opraHizamii CyreCTHBHOTO
BIUIMBY JUCKYpCy ToJepaHTHOCTi. [Ipeomem  Odocuiodcenns —
QHIJIOMOBHI Ta HIMELBKOMOBHI €JIEKTPOHHI MEIiaTeKCTH.

Marepianu gocaiIKeHHs

Mamepianom docnidscenns nociyryBanu Buganns «Siiddeutsche
Zeitungy, «Bloombergview», «The guardian», B enekrpoHHOMY BapiaHTi
SIKMX PEACTAaBICHO IHUCKYCIHHI TOYKH 30py 3 TIPHBOLY CYCHUIBHO
3HAYYIIMX NpoOieM, Ha BiaMiHy Bin apykoBaHux 3MI.

HocTyn 10 npouecy TBOPEHHS i IepeTBOPEHHSI MOBHUX 3HAKiB
(a0 cuMBOIIB) € CHUMBOJIYHOK BJIAA0K. OCKIUIBKU TIyMadeHHS
3HAaUeHb MOBHHX 3HAKiB Ma€ OyTH MiJKOHTPOJBHUM IMaHIBHUM TpyIiam,
y CYCHIJILCTBI TOYMTHCS TOCTiiiHa OOpoThOA 3a MPaBO «BOJOMIHHS
3HaKaMH ¥ CUMBOJIAMH SIK 3HapsiAAsiMu BBy Ha Macu (Millot, 1988).
[IpuxoBanuii XapakTep 3acTOCyBaHHS CHMBOJIIYHOI BIIaAW JO3BOJISE
MIPOBECTH Tapajelli MK CUMBOJIYHOK BJIAJIOK ¥ MaHIMYJISIIER0, SKa
3a T. Ban JlelikoM € «KOMYHIKaTHBHOIO M IHTEPaKTHBHOIO MPAKTHKOIO,
3a gKO0i MaHIMyJIATOp 3IiHCHIOE KOHTPOJIb HaJ I1HIIUMH JIIOIBMH,
3a3BHYail MPOTH iX BOJi 4M Bcymneped ix iHTepecam» (Van Dijk, 2006).
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VYemimHocTi  MaHimynsnii  copusie i NPUXOBAaHUM  XapakTep
1 sK pe3ylbTar — HENOMITHICTh I ajapecara. Bimomo, 110
MOBa  CKJIQJIAa€TbCs 3  TPbOX  KOMIIOHEHTIB:  (D)OHOJIOTIYHOTO,
CHUHTAaKCUYHOTO i CEeMaHTHM4YHOTO. AJie caMe Ha CEMaHTHUYHOMY PiBHI
MaHIMYJIIOBaHHS J[OCSTAa€ HAWBHIIOI SKOCTI, OCKUILKH caMe BiH €
HaiOnpm «HecTabimbHUM» MOBHUM piBHeM. K. 3opHir Bu3Hauae,
OI0 CEMaHTUYHUH 00’€M CJIOBa, IOCTIHHO 3MIHIOETBCS:  HMOTO
00CSr pO3MIUPIOETHCS  a00 3BY)KYETHCS, IHTCHCHUBHICTH 3HAYCHHS
MiABHIIYETbCS a00 3HMKYETbCA, M ycl 1i 3MiHM BiOyBaroThCs, abu
3aJIOBOJIBHUTH BHMOTU KOHKpeTHOi curyamii (Sornig, 1989: 98).
3 mo3umiii Teopii MOBHHMX aKTiB, HNPUHIMIIM Ta IOCTYIaTH MOBHOTO
CHUIKYBaHHS, IMIUIIOQUTHI CMHCIM Ta 1HII AacleKTH MOBHOTO
CHIUIKYBaHHS MaroTh JOCIHIIKYBarucsi «B PpEaJbHUX IpoLecax
komynikaii»  (KmoeB, 2002: 8), TOOTO TONEPaHTHICTH MOXKE
po3misimaTucss SIK  KOTHITMBHO-TIparMaTW4He MiAIPYHTS  B3aeMOAil
aZpecaHTa Ta ajapecara B NEBHiH, 0coOnMBO KOH(IIKTHIH, MOBHIH
CUTYyalrlii.

Metonu i MeTOIMKH TOCTiI7KeHHS

OCHOBOIO JTOCIIIKEHHSI € PO3YMIHHSI JUCKYPCY SIK «3B’SI3HOTO
TEKCTy B CYKYNHOCTI 3 EKCTPaJiHIBICTUYHHUMH — IparMaTHYHHMH,
COL[IOKYJIBTYPHUMH, TCHXOJOTIYHUMH Ta  IHIIMMH  (pakropamu
(ApytronoBa, 1990: 136). Jucxypc monepanmuocmi PO3yMIEMO SIK
TUI CcOLiaJbHOI MOBEAIHKM, BCi OpraHizamiiiHi (IICHMXOJIIHIBICTHYHI,
KOTHITUBHI, NparMaTdyHi TOIIO) CKJIaJ0BI SKOI CHpsIMOBaHi Ha
3a0e3rne4eHHs] 0e3KOH(MIIKTHOTO CITUIKYBaHHS.

AHaii3 JUCKypCy TOJEpaHTHOCTI Oyne 3iifiCHIOBaBCs 13
3aCTOCYBaHHIM METONY AMCKypC-aHalli3y, KW nepeadayae moeaHaAHHS
BCIX SKICHUX MiAXOIiB 0 MPOLECIB O3HAUYBaHHHS COLIAIBHOTO KUTTS
(Winch, 1958), BiH HampaBieHHI TaKOoX Ha IOIIUOJICHE BHBYCHHS
HEOJHO3HAYHOTO CTaTycy 3HaudeHHs. [lMcKypc-aHani3 CIpsIMOBaHHMN Ha
BHBYCHHSI KOT'HITUBHO-TIpAarMaTM4HUX YMOB BIATBOPEHHS COLiAJIBLHO
3HAYYIIMX 1ed Ta 00’€KTiB, iX MO3MIIOHYBaHHS Ta aKTyalli3allil0 B
4acOBOMY acIIeKTi, MOBHE KOHCTPYIOBaHHSI ()eHOMEHIB. J{uCKypc Moxe
OyTH BHU3HAYCHUH SIK KOHCTHTYTHUB, SKHW 3a0€3MeuyeThCsl MEBHUMU
KOMYHIKaTUBHUMH CTPATETisIMH, OCKIIbKH 1) JIIOIM HE CHIJIKYIOThCS
0e3 MeTH; MeTa MOTHUBY€ETbCS Oa)KaHHSIM MOBISI JOCSTTH 32 JOIIOMOTOIO
CBOiX MOBHHX Jili MEBHUX PE3yJbTaTiB; 2) 3AIMCHIOETHCS MiJ THCKOM
JBOX TIOCTIMHO NPUCYTHIX (AKTOPiB — COLIaNbHOI MPUHHATHOCTI
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Ta e(EeKTUBHOCTI; B MPOLECi CHiIKyBaHHS BiAOyBa€ThCsl MOCTiHA
agarrramis go mimmmBux yMoB (Mccepc 2003: 102).

Crpateris, 3 TOYKM 30py KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, —
IUIaH KOMIUIEKCHOIO MOBHOIO BIUIMBY, SIK€ 3[IIMCHIOE MOBELb JUIS
«00poOkm» mapTHepa. Lle cBoro pomy «HAacHIBCTBO» Hai aapecaToM,
cupsMOBaHe Ha 3MiHy HOTO MOjeJi CBiTYy, Ha TpaHc]opmarlito Horo
koHuenrtyaipHoro csimomocti (Mccepe, 2003: 102). ¥V peanbHoMy
CHIKYBaHHI MOBEIb 4YacTO Ma€ HE OAHY METY, TOMY €(eKTHBHICTbH
MOBHOi  CTpaTerii  OI[IHIOEThCS MO JOCATHCHHIO MaKCHMallbHOT
KITBKOCTI IIiyiedd, abo B 3alexHOCTI Bif iX iepapxii. OCHOBHOO
MO)KHA Ha3BaTH CTpATeriio, SKa Ha TEBHOMY eTami KOMYHIKaTHBHOL
B3aeMoAii € HaMOLIBII 3HAYYIIOK, 3 TOYKH 30pYy i€papxii MOTHBIB i
miyeid. /1o OCHOBHHIX CTpaTerii BiTHOCATHCSA Ti, SKi O€3MOCEpPEeIHBO
MOB’si3aHi 3 BIUIMBOM Ha ajpecara, MOro MOJEIJIIO CBITY, CHCTEMOIO
IiHHOCTEH (cemaHTHYHI, KOTHITHBHI crparerii): cTparerii
OUCKpenuTanii, manopsakyBaHHs Ta iH. JlomomixkHi  crparerii
CHPUSIOTH ONTHMAJbHOMY BIUIMBY Ha anpecara. [lo HUX BIOHOCSTHCA:
1) mnparmartuuHi (KOMYHIKaTHBHO-CHTYaI[iliHi) cTparerii: crpareris
caMmoIIpe3eHTallii, cTpareris (GopMyBaHHS €MOIIHOTO HACTPOIO TOIIO;
2) nmiaJoroBi CTparerii: cTpareris KOHTPOJIO HaJ TEMOIO, CTpareris
KOHTPOJIFO HaJl iHII[IaTWBOIO, CTpaTerisi KOHTPOIIO CTYIEHs PO3yMiHHS
B TpoIleci CIUIKYyBaHHS TOLIO.; 3) PHUTOPHYHI cTparerii, B paMKax
SIKMX BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI NPUHOMH OpPaTOPCHKOTO MHUCTELTBA 1
pUTOpHYHI TeXHIKM e(QEeKTHBHOTO BIUIMBY Ha ajpecara: 3alydeHHs
yBaru, apamarusanis tomo (Mccepe, 2003: 106-109).

3  TO3WIiii  TparMaTWKW, «BBIWIHNBICTb  PO3TIBIIAETHCS
SK  KOMYyHIKaTMBHa  cTpaTeriss (abo Halip  crpareriii), 1o
BHKOPUCTOBYETHCSI B IIPOIECi MOBHOTO CITUIKYBaHHS  BiJIIIOBIIHO
JI0 TPUHIMITB Koomepalii Juisi JOCATHCHHS HaWpi3HOMaHITHIIIAX
KOMYHIKaTHUBHUX LJIE€H, B TOMY YHCIi Al BCTAHOBJECHHS pPeajbHUX
a00 YSBHUX TapMOHIMHMUX MIDKOCOOUCTICHMX BIiJHOCHH 1 HiATPUMKH
KOMYHIKaTUBHOTO OamaHCy Mix cmiBpo3MoBHUKaMm» (['ypoukuHa,
2003: 21). TIlpossB TOJEPAaHTHOCTI MOYKHA Ha3BaTH OKPEMHUM
BHIIQJIKOM TIPOSIBY BBIWIMBOCTI: TOJIEPAHTHICTh, SIK 1 BBIWIUBICTH,
BUKODHCTOBYEThCS ~ JUIi  BCTAHOBICHHS peallbHUX abo  ySIBHHUX
TFapMOHIMHUX MI>KOCOOMCTICHMX BiTHOCHMH MK KOMYHIKaHTaMH, MPOTE
MIPOSIB TOJICPAHTHOCTI TIOB’SI3aHUN 3 BHPAKCHHSIM HETAaTHBHOI OIIHKH
00’€KTa BUCIIOBIIOBAHHSI.

Jns  10poro  AOCHIDKEHHS — AKTYaIbHUMHM €  MAaKCHUMHU
BBiwmmBocTi Jx. Jliwa (Leech 1983): 1) makcuma Takty (3BOOb IO
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MiHIMyMY BUTpaTH 3yCHJb MapTHEpa, CTapaics 30UIBIINTH BHUIOLY
napTHepa); 2) MakcuMa BEJIMKOAYIIHOCTI (3BOAb 1O MiHIMyMY
Burony uist cebe, Oepu Ha cebe Bci 3ycwiuisl); 3) MakcuMa CXBaJICHHS
(He nait iHmmX);, 4) MakcuMa CKpPOMHOCTI (3BOJb J0O MIiHIMyMYy
MOXBaJly Ha CBOIO ajpecy); S5) Makcuma 3rogu (IparHd 10 3TOIH,
yHHKall cropiB); 6) Makcuma cumnarii (Oygb 10OPO3UUIMBHIA).
[punnun BBiwmBoCTi, po3podnenuit [I. bpayn i C. JleBiHCOHOM,
TAKOXK BITHOCHUTBCS IO CTparerii MOBHOI MOBEAIHKH, CHPSMOBaHUM
Ha 3amobiranHs KOHQIIKTHMX cuTyanid. Mera panoi crpaterii —
30epekeHHsT COLIaIbHOIO OONMUYYs ajpecara, MiJl SIKHM PO3YyMIi€ThCS
rioro (aapecara) camonosara (Brown, Levinson 1987).

Pe3ynbratu pociigmeHHs

Tun muckypcy Haknazae MeBHI OOMEKEHHS Ha MOXKIMBICTh
peasizanii Tiei ym iHIIOT iHTEHWIT agpecaHTa, y TOMY YMCHi ¥ iHTEHI]
TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS /0 ajpecarta.

Crpaterist TONEpaHTHOCTI MOXe OyTH pO3IISHyTa B SIKOCTI
JOMIOMDKHOT, Takoi, IO CHpusie MpoLecy 3MiHM MOJAENI CBITY ajpecara
(BnpoBa/KCHHSI B HOro CBIJOMICTh HETaTHBHOI OIlIHKA 00’€KTa
BHCJIOBITIOBAHHS).

Y mponmeci aHamizy Oyno BH3HAUEHO HACTYIHI HPOSBU
cTparerii ToJepaHTHOCTI B JUCKypcax €IEKTPOHHHUX Mefia:

1. Ipomis K «MeHII >KOPCTKHU 3aci0 BepOanbHOI arpecii»,
OCKIJIbKM 1pOHIsl € MEHII EeMOLIHHMM, 1 OUIbII iHTENEKTyaJbHUM
3ac000M BIUIMBY, «BOHA 3aBXIM BHUCTyHA€ SIK MPHUXOBaHA, HEMpsMa
iHBekTHBa. HasiBHiCTP  DIy3yBaHHS, 3HW)KEHa  eMOLIMHICTH 1
BTOPHUHHICTH HOMiHaMLii poOJISATh ipOHII0 HaliMEHII arpeCUBHUM THIIOM
inBexktuB» (Lletiran 2004: 130). «Die britische Hauptstadt ist als
«Londongrady bekannt, weil sich dort so viele wohlhabende Russen
niedergelassen  haben» (http://www.sueddeutsche.de/politik/rhetorik-
in-der-krim-krise-warum-kalter-krieg-nur-selten-passt-1.1916855).
Iponiuyne imeHnyBaHHS OpuTaHcbkoi croiuui — «JloHgOHTpamy —
BUKJIMKAHO COLIOJIHTBICTUYHMMH YMHHUKamH: y JIOHZOHI B OcTaHHI
POKHM mocenwiIocsi 0arato 3aMOXHHX pOCisiH: amosis «Londongrady
(Jleninrpam) miAKpeciaroe ipOHIYHE CTaBICHHSI O HOBOI POCIHCHKOL
«Oypxyasii». «... Milonov asked Dmitry Medvedev, the prime
minister, to create a national television channel to popularise farming
and explain how to make cheeses that have been banned under
Russia’s embargo of many western foods, arguing this could help
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establish Russia’s «spiritual and political independencey (http://www.
theguardian.com/world/2015/sep/14/vladimir-putin-gives-state-honour-
to-anti-gay-politician). ABTOp 3 ipOHI€I0 ONMHCY€ WIISIX BCTAHOBIICHHS
«IlyXOBHOI 1 mojiTuyHOi He3zanexxHocti Pociiy (spiritual and political
independence) 1UIIXOM CTBOPEHHS TeNEBi3iHHOrO KaHany, ae OyayTh
po3noBinaru sik pooutu cup (how to make cheeses).

2. lumayis. ABTOp 0COOHCTO HE Ja€ OIIHKY 00 €KTa
BHCJIOBITIOBAHHS, HAJAIOYM YUTAYEBI MPaBO c(HOPMYBATH CBOIO TYMKY
BIJIMOBIIHO JI0 IIHHICHOI Opi€HTaIii, TpUTaMaHHOI JaHOMY COILliyMY.
«Der britische Aufsenminister William Hague sieht die Welt «am Rand
eines _neuen Kalten Kriegesy, Michail Gorbatschow warnt vor einem
«neuen Kalten Kriegy, CNN zieht «fiinf Lehren fiir den neuen Kalten
Kriegy und das EU-Russland-Zentrum in Briissel weif3, dass «der
neue Kalte Kriegy zehn Jahre dauern wirdy (http://www.sueddeutsche.
de/politik/rhetorik-in-der-krim-krise-warum-kalter-krieg-nur-selten-
passt-1.191685). ABTOop CTarTi HaBOAUTH IyMKH BiJJOMHX IOJITHKIB
MO0 MOXJIMBOI «XOJIONHOI BiliHW» Mk €Bpomow Ta Pociero:
Minictp 3akopaoHHHX crpaB Benukoi bputanii Binesm Xar BBakae,
IO «CBIT 3HAXOAMTHCSA HA IMOPO3i HOBOI XOJIOMHOI BiliHW», Mwuxain
lopba4yoB momepemxae Nmpo «HOBY XojoxHy BikHy», CHH migkunae
«I’SITh TOKTPUH HOBOI XOJOAHOI BiMHW», a POCIHCHKMH LEHTp Npu
€C y bprocceni 3Hae, MO0 «HOBa XOJOJHA BilfHA TPUBATUME JECSThH
pokiBy. TakuM YHHOM, 3aTHIIAIOYNCH «3a KaJPOM», aBTOP BUCIIOBIIOE
CBO€ CTaBJICHHsI JI0 ONMUCYBaHUX JroAel i ¢aktis, i popmye BigmosigHe
CTaBJACHHS Yy YHWTa4a, CTBOPIOIOYM  BHAUMICTH 00 €KTHBHOTO,
HEyTNepeKEHOT0, TOJICPAHTHOTO CTaBICHHS 10 BCiX cropiH. «While
I fully respect the often sensitive and painful nature of historical
debate and its effect on society, broadly and vaguely defined language
that restricts individuals from expressing views on past events and
people, could easily lead to suppression of political, provocative and
critical speech, especially in the media» Dunja Mijatovic, OSCE
representative on freedom of the media, wrote Poroshenko in April,
urging him not to sign the law». BHUKOPUCTOBYIOUYM IMTATy BiJOMOTO
MOJITHKA aBTOP TMOKAa3y€e CBOE BiTHOIICHHS O MPOIECY 3aKOHOMABCTBA
(http://www.bloombergview.com/articles/2015-05-19/nazis-triumph-
over-communists-in-ukraine).

3. «CnigicHysanHsy KyiomypHO (I0€0102I4HO) 3HAYYUWUX
Konyenmie.  AJpPecaHT  eKCIUTIIUTHO HE Ja€  XapaKTePUCTHKY
OMMCYBaHMM  TOAISIM 1  JIOOIM, aje OO0 €KTHBHI  Mapkepu
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MPUHAICKHOCTI 10 TOTO Y 1HILIOTO COLiyMy, sIKi BiH BHKOPHCTOBYE,
HNOAUIAIOTh MEPCOHAXKIB Meia JAUCKYPCY Ha «CBOIX» Ta «UYKHX» 3
NPUTAMAHHUMU 1M TIOHATTAM KOHOTalisiMu. «Fiir den Westen ist das
russische Vorgehen auf der Krim inakzeptabel und so versuchen EU
und USA Moskau durch Sanktionen in seine Schranken zu weiseny
(http://www.sueddeutsche.de/ politik/rhetorik-in-der-krim-krise-warum-
kalter-krieg-nur-selten-passt-1.1916855). BuxopucTtanHsi KOHLENTIB,
IO BOJIOAIIOTh, 3 TOYKH 30pYy 4YMTaya, MMO3UTUBHUMH KOHOTALSIMU
(Westen, EU und USA) 1 KOHIIENTIB, SIKI OI[IHIOIOTHCS HUMH HET'aTUBHO
abo vacTkoBO HeratuBHO (Moskau, russische Vorgehen auf der Krim),
NPU3BOAUTH JI0 CTBOPEHHS JHCKYPCHUBHOI OIO3MINI «CBOI — 4YyXi»
i, SIK HACHiIOK, 10 (OpMyBaHHS y ajapecara MEBHOTO CTaBJICHHS [0
NPOTHJICKHUX CTOPIH: «CBOT» OLIHIOIOThCS MO3UTHBHO, «UyXKi» —
HeratuBHO. «Kiev says Moscow is still supplying weapons and soldiers
to the rebels, while Moscow accuses the Ukrainians of continuing to
shell rebel areas and not removing heavy artillery from the front line»
(http://www.theguardian.com/world/2015/aug/3 1/blast-kiev-parliament-
ukraine-mps-back-more-autonomy-for-rebels). ®opmanbHo aBTOp HE
XapakTepu3ye NpoTUOOpUl CTOPOHH, HE JIA€ iM OLIHKY, TOOTO MpPOSIBIISE
00’€KTUBHICTB 1 TOJICPAHTHICTH

4.  Komwmpacm  (npomucmaenenusi), 1O  (HOPMYETHCI
AQHTOHIMIYHUMH  JIGKCHKO-()Pa3eoIOriYHUMH 1 rpamMaTHYHUMU
OJIMHMIISIMH, SIKI HA CEMAaHTHYHOMY DiBHI JIEMOHCTPYIOTh KOHTPAacTHE
cnpuiHATTS AiiicHocTi. «A few days ago, we were under fire from
Grad missiles and 152 mm shells. The enemy shoots at us but we
don't have permission to answer with our artillery. It’s a big problem.
They kill our soldiers but we can only stand and watch. We're sitting
ducks» (http://news.kievukraine.info/2015_08 01 archive.html).
Jlanuii MpuKIag MICTHTh MPOTUCTABICHHS [l YKPailHCHKOI CTOPOHH,
OIIIHIOBAHUX TO3UTUBHO (We dont have permission to answer with
our artillery), 1 nii Mocksu, oniHtoBaHux HeratuBHo (They kill our
soldiers). «Wladimir Putin gegen den Rest der Welt und Ost gegen
West»  (http://www.sueddeutsche.de/politik/rhetorik-in-der-krim-krise-
warum-kalter-krieg-nur-selten-passt-1.1916855). 'V nanomy Bunamky
HasiBHE mpoTucTaBieHHs (Putin gegen den Rest der Welt) Ta anturesa
cxig-3axin (Ost gegen West), siki I€eMOHCTPYIOTh NMPOTHIICKHI CTOPOHU
CIPUMHATTS Ta OUIHKU MOAIM HA CEMaHTHYHOMY DiBHI.

5. [Ilocunannsa  ma  aemopumemmui  Odcepera  npu
inmepnpemayii nodii, aBTOp BUCTYNA€ TUIBKA B POJI TNPOBIJHHKA
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yyxoi aymku. «Looking back today, many experts and officials point
to the decision not to stand and fight in Crimea as the beginning
of a Ukraine policy based on the assumption that avoiding conflict
with  Moscow would temper Putin’s aggression» (http:/www.
bloombergview.com/articles/2015-08-21/u-s-told-ukraine-to-stand-
down-as-putin-invaded). ¥ manomy npuknazi igest aBTopa GopMyeTbCs
3a JIOIIOMOTOK0 BHCJOBIB ekcnepTiB (many experts and officials
point to the decision), 1O CTBOPIOE BIMYYTTS HE3AICKHOI JYMKH WU
He3aaHraxoBaHOCTi aBropa. Der Historiker Bernd Stover schreibt
in seinem Buch «Der Kalte Kriegy: «Es war ein Systemkonflikt
zwischen dem kommunistischen Modell der staatssozialistischen
,Volksdemokratie* auf der einen und dem westlichen Modell der
liberalkapitalistischen parlamentarischen Demokratie auf der anderen
Seitey» (http://www.sueddeutsche.de/politik). Ilocunarouucs Ha IyMKY
ICTOpHKA, aBTOP BHUCTYIIAE JIHIIEC MPOBITHUKOM Uy)KOI TyMKH.

Otxe, crparerii  JOUCKypcy  TOJIEPaHTHOCTI  3aXiJHHX
enexktpoHHnx 3MI crpsiMoBaHO Ha (OPMYBaHHS IYMKH ayauTopii 3a
BiJICYTHICTIO EKCIUTIIMTHO MPOJEMOHCTPOBAHOI MO3HUIII aBTopa.

BucHoBku

Amnaniz enexktponHux 3MI  noBiB, mo i ¢dopMmyBaHHS
JUCKYpCY TOJEPAHTHOCTI BUKOPHCTOBYIOTHCS HACTYIHI CTparerii:
ipOHIsl SIK MEHII >KOPCTKHH 3acid BepOajbHOI arpecii; LWTyBaHH,
IO J03BOJISIE YWTa4yeBl CHOpPMYBAaTH BIIACHE CTABICHHS OO TMOAIM;
«CHIBICHYBaHHS» KyJbTYpHO (1€ONOTIYHO) 3HAYYNIMX KOHIICIITIB;
KOHTPACT JIEKCHKO-()Pa3eosIOTiYHNX 1 TpaMaTHYHUX OAWHHIb, SKi
BTUIIOIOTh  MPOTHUJICKHE COPUUHATTA AIMCHOCTI; TOCHJIAHHS Ha
aBTOPUTETHI J/Kepela NpW BUKIaAi Ta iHTepmnperauii mnoaiid. Bei
3a3HaueHi cTparerii Ha IMIUIIOUTHOMY piBHI (GOPMYIOTH Yy YHUTaya
MEBHE CTaBJICHHS [0 ONKHCYBaHUX IMOAIM Ta iX YYacHHKIB, IO
JI03BOJISIE aBTOpaM HE BHUCIIOBJIIOBATH BIIACHY OLIHKY, AEMOHCTpPYBaTH
00’€KTUBHICTB 1 TOJMepaHTHICTh. [0MOBHA MeTa MOAIOHMX TUCKYpPCIB —
(dopMyBaHHS TpPOMAaAChKOI JyMKH — JIOCATA€ThCSl He 3acodamMu
OpUMYLICHHS, a 3aco0aMu TEpeKOHAHHS, SKi TPYHTYIOTbCS Ha
cyrectii: 00’€KT BIUIMBY CaM BH3HAua€ 3allpONOHOBaHI i1ei €IuHO
npaBWIbHUMH Ui ceOe. BmimB enekTpoHHMX Meaia 0asyeTbcsi Ha
MiMIHI aKTUBHOTO CHPUUHATTS IO TpeJAMeTa KOMYHIKallii HaBMHCHO
CTBOPEHOIO0 mMacuBHicTIO. OTKe, NUCKYpC TOJEPaHTHOCTi, HE JIMIIE
cupusie e(EeKTUBHOMY JOCATHEHHIO KOMYHIKATHBHOI METH LUISIXOM
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ByaJIOBaHHSl BHXiJIHUX HETaTUBHHUX IHTCHLIN ajapecaHTa (ByaJllOBaHHS
iHCTpyMeHTanbHOi  arpecii) a00  MOM’SKIICHHIO  EKCIUTILMTHOI
HEraTHBHOI OLIIHKH, ajie i mporpamye ajgpecara Ha MEBHE CHPUHHATTS
nofii. I B poMy pakypci BUHMKaE HOBE MUTAHHS — IIOJO MOKJIHMBUX
HETaTHBHUX BIUIMBIB Ha CYCHUIBHY IyMKY THCKYPCY TOJIEPAHTHOCTI.
Came 1e MUTaHHS BBAKAEMO NEPCIEKTUBOIO MOJANBIINX JOCIiIKCHb.
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